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Manufacturer � Valmistaja � 
Tillverkare � Fabricante

FITTING INSTRUCTIONS 
HELMET ATTACHMENT

FITTING INSTRUCTIONS 

PF3000-04-041
PF3000-04-042r7

.0
  

2
9

.2
.2

0
2

4

According to standard EN 352-3:2020.

This hearing protector is designed to protect against 
harmful noise.

A cup model hearing protector with helmet mounting. 
PF3000-04-041, PF3000-04-042: adjustment arms 
are made of plastic and stainless steel.

Cups are made of plastic. Cushions are replaceable, 

Recommendation: The wearer should ensure that 

accordance with the manufacturer�s instructions. Also 

inspected for serviceability. 

Warning: If these recommendations are not adhered 

severely impaired.

the manufacturing date stated on the product.

Manufacturing date: The Manufacturing date can be 
found on the factory sticker that is placed bottom of the 

Fitting/Adjustment (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): 
with a safety helmet. 
safety helmet with adapters.

Instructions for attaching the adapter to the spring 

�

�

� Insert the locking ring into the plug in the spring housing 

11-15):

�
11-12).

�

the head and around the ears.

�

Cleaning: Do not use solvents for cleaning. The ear-

warm soap solution and allowed to dry before re- use. 
Do not use abrasive brushes or materials which may 
damage the foam pads or cushions. Do not immerse 

are known to be harmless for the user. This product 

substances. Further information should be sought from 
the manufacturer.

Standardin EN 352-3:2020 mukaan.

Tämä kuulonsuojain on suunniteltu suojaamaan 
haitalliselta melulta.

Kypärään kiinnitettävä kupumallinen kuulonsuojain. 
PF3000-04-041, PF3000-04-042: kypäräkiinnitys-
varren materiaali muovia ja ruostumatonta terästä.

Suositus: Käyttäjän tulee varmistua, että kupusuojain 
on sovitettu, säädetty ja huollettu valmistajan ohjeiden 

että korvat suojataan jo ennen meluisaan tilaan menoa. 
Kupusuojainten kuntoa tulee jatkuvasti tarkkailla. 

Varoitus: mikäli näitä suosituksia ei huomioida voi 
kupusuojaimen suojauskyky heiketä.

tuotteeseen ilmoitetusta valmistuspäivästä.

Valmistuspäivämäärä: 
tehtaan tarrasta, joka on kiinnitetty kuulosuojaimen 

Sovittaminen/säätö (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): Kuulonsuojainmallit on tarkoitettu käytettäväksi 
suojakypärään kiinnitettynä. Kupusuojaimen kiinnitys 
suojakypärään tapahtuu adapterin avulla.

� Adapterin osat: a) jousipesä b) adapteri c) lukitsin (kuva 7)

� Aseta jousipesä ja adapteri vastakkain (kuva 8)

�

� Kiinnitä kuvut suojakypärään piirroksen mukaisesti (kuvat 
11 ja 12).

� Aseta ja säädä kuvut korville (kuva 13). Huolehdi, että 
kuvut istuvat hyvin päässä ja tiivisterenkaat painautuvat 
korvien ympärille.

� Kuulonsuojainten lepo- ja valmiusasento (kts. kuvat 14/15)

Puhdistus: Älä käytä puhdistukseen liuottimia. 
Suojaimen voi puhdistaa kostealla kankaalla joka on 
kastettu lämpimään saippualiuokseen. Anna tuotteen 

harjaa tai materiaaleja jotka voivat va- hingoittaa 
vaimennusvuorauksia tai tiivisteitä. Älä upota suojainta 
veteen. Käytä ainoastaan puhdistusaineita jotka 
tiedetään vaarattomiksi käyttäjälle. Tietyt kemikaalit 
voivat vahingoittaa tätä tuotetta. Lisätietoja saa 
valmistajalta.

Conforme alla norma EN 352-1:2020 e EN 352-
3:2020.

Questa protezione auricolare a coppe è stata 
progettata per proteggere da rumori dannosi

Protezione auricolare a coppe con elmetto di sicurezza. 
(PF3000-04-041, PF3000-04-042): i bracci di regolazione 
sono in plastica e acciaio inossidabile.

Le coppe sono i plastica. Cuscinetti di tipo regolabile imbottiti 

Raccomandazioni: l�utilizzatore deve assicurarsi che 
l�adattamento, la regolazione e la manutenzione della 

durata dell�esposizione al rumore e la sua funzionalità 
deve essere regolarmente controllata. 

Avvertenza: se queste raccomandazioni non saranno 

gravemente compromessa.

Non utilizzare le protezioni acustiche per più di 10 
anni dalla data di produzione indicata sul prodotto.

Data di produzione: la data di produzione si trova 
sull�adesivo di fabbrica che si trova nella parte inferiore 

Istruzioni per l�uso (PF3000-04-041, PF3000-04-
042):
essere indossati insieme a un elmetto di sicurezza. 

adattatore.

Regolazione dell�adattatore all�alloggiamento della 

� Parti a) Alloggiamento della molla b) Adattatore c) anello 
di bloccaggio (Fig. 7)

� Congiungere l�alloggiamento della molla e l�adattatore 
(Fig. 8)

�
alloggiamento della molladal basso verso l�alto (Fig. 9/10)

11-15):

� Fissare le coppe all�elmetto protettivo come indicato 

� Appoggiare e regolare le coppe auricolari sulle orecchie 

gli auricolari.

�

Pulizia: 
pulita con un panno umido imbevuto d�acqua 
insaponata ed essere completamente asciutta prima 
di essere nuovamente utilizzata. Non usare spazzole 
abrasive o materiali che potrebbero danneggiare 

in liquidi. Usare soltanto detergenti che non siano 
dannosi per l�utilizzatore. Talune sostanze chimiche 
possono danneggiare il prodotto. Per ulteriori 
informazioni rivolgersi al produttore.

skadligt ljud.

montering. PF3000-04-041, PF3000-04-042: 
j

Rekommendation:

enligt tillverkarens anvisningar. Se till att skyddet 

Varning: 

minska avsevärt.

Använd inte hörselkåpor längre än 10 år från det 
tillverkningsdatum som anges på produkten.

Tillverkningsdatum: Tillverkningsdatumet 

Anpassning/justering (PF3000-04-041, PF3000-
04-042): 

anpassas till skyddshjälmar med hjälp av en adapter.

�

�

�

�

�

�

Rengöring:

kan skada dämpningsfodret eller tätningsringarna 

ytterligare information.

Product / model information PF3000-04-041: A helmet 

cup support arms made of plastic and stainless steel. 

for normal size range.

Adjustment / Fitting instructions PF3000-04-041:

safety helmet with adapters.  

�

�

� Insert the locking ring into the plug in the spring housing 

10-15):

�
11-12).

�

the head and around the ears.

�

Cleaning: Do not use solvents for cleaning. The 

with a warm soap solution and allowed to dry before 
re-use. Do not use abrasive brushes or materials which 
may damage foam pads or cushions. Do not immerse 

that are known not to be harmful to the wearer. This 

substances. Further information should be sought from 
the manufacturer. 

Maintenance:
may deteriorate with use and should be examined 
at frequent intervals for cracking and leakage, for 
example. Replace the cushions as necessary, at least 

liners should also be replaced when required.

Recommendation: The wearer should ensure that 

accordance with the manufacturer�s instructions. 

Standardi EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020 järgi.

Selle kauss-tüüpi kuulmiskaitsme eesmärk on kaitsta 
kasutajat kahjuliku müra eest.

Toode/mudel: Reguleeritava pearihmaga kauss-tüüpi 
kuulmiskaitse mudel.

Kiivrile paigaldatav kauss-tüüpi kuulmiskaitse 
mudel. (PF3000-04-041, PF3000-04-042): pearihm 
on valmistatud terasvedrust, kattematerjaliks on 

Kauss-tüüpi: valmistatud plastikust. Pehmenduse tüüp: 

kilest. 

Soovitus: Kasutaja peab olema kindel, et kõrvaklapid 
on sobitatud, reguleeritud ja hooldatud vastavalt 
tootja juhistele. Kontrolli ka, et kõrvaklappe kasutataks 
kogu mürarikkas keskkonnas viibimise ajal ja kõrvad 
oleksid kaitstud juba enne mürarikkasse keskkonda 
sisenemist. Kõrvaklappide seisukorda tuleb pidevalt 
kontrollida.

Hoiatus: kui neid soovitusi ei järgita võib kuulmiskaitse 
kaitsevõime väheneda.

Ärge kasutage kuulmiskaitsevahendeid kauem kui 
10 aastat alates tootele märgitud valmistamiskuu-
päevast.

Tootmiskuupäev: Tootmiskuupäeva leiate tehase 
kleebiselt, mis on asetatud kõrvaklapi põhja. (Näide 

Sobitamine/reguleerimine (PF3000-04-041, PF3000-
04-042): kõrvaklapid on mõeldud kasutamiseks 
kaitsekiivri külge kinnitatuna. Kõrvaklappide 
kinnitamine kiivri külge toimub adapteri abil.

�

� Aseta vedrupesa ja adapter kohakuti (pilt 8.)

� Lükka lukusti vedrupesas olevasse tappi alt üles: (vt. 
Pilt 9/10)

Kõrvaklappide kinnitamine kiivri külge (pilt 11-15):

� Kinnita klapid kiivri külge vastavalt joonisele. (pildid 11-12).

� Aseta klapid kõrvadele ja reguleeri (pilt 13). Hoolitse, et 
klapid istuksid hästi peas ja tihendrõngad oleksid surutud 
vastu kõrvu.

� Kõrvalkappide puhke- valmidusasend: vt. Pi 14/15

Puhastamine: Ära kasuta puhastamiseks lahusteid. 
Kuulmiskaitset võib puhastada niiske lapi ja, sooja 
seebiveelahusega. Lase enne kasutamist kuivada. 
Ära kasuta harja või materjale mis võivad kahjustada 
summutusvoodreid või tihendeid kahjustada. Ära 
kasta kõrvaklappe vette. Kasuta ainult ohutuid 
puhastusvahendeid. Mõned kemikaalid võivad toodet 
kahjustada. Lisainfot saab tootjalt.

De acordo com a norma EN 352-1:2020 e EN 352-
3:2020.

Este modelo de protetor auricular em concha foi 
concebido para proteger contra ruído nocivo.

Protector auricular tipo auscultador para montagem em 
capacete (PF3000-04-041, PF3000-04-042): braços 
de ajustamento de plástico e aço inoxidável.

Os copos são feitos de plástico. Tipo de almofadas: 
substituíveis, com enchimento de esponja maleável e 

Recomendações: 
os protectores auriculares estão bem posicionados, 
ajustados e de acordo com as instruções do fabricante. 

auriculares são usados sempre que se encontre em 
ambientes ruidosos e de que estes são regularmente 
inspeccionados quanto ao seu estado de utilização.

Não use protetores auriculares por mais de 10 anos a 
partir da data de fabricação indicada no produto.

Data de fabricação: A data de fabricação pode ser 
encontrada no adesivo de fábrica que é colocado na 

Colocação / Ajustamento (PF3000-04-041, PF3000-
04-042): Os protectores auriculares tipo auscultador 
Savox Cap foram concebidos para uso em conjunto 
com um capacete de protecção. Os protectores 
auriculares são aplicados nos capacetes por melo de 
adaptadores.

A ligação de um adaptador a uma peça de eneaixe 

� Componentes: a) Peça de encaixe b) Adaptador c) Anel 
de aperto (Fig. 7)

� Coloque a peça de encaixe no adaptador (Fig. 8)

� ntroduza o anel de aperto no furo da peça de encaixe, de 
baixo para cima (Fig. 9/10)

A ligação dos protectores auriculares aos capacetes 

� Coloque os protectores no capacete de segurança, 

�

ambos os lados da cabeça e à volta dos ouvidos.

� Para colocar os protectores auriculares em posição de 

Limpeza: Não utilize solventes para a limpeza. Os 
protectores auriculares podem ser limpos com um 
pano húmido embebido numa solução de sabão 
neutro. Deve esperar-se que sequem antes de uma 
nova utilização. Não utilize escovas duras ou materiais 
que possam estragar as almofadas. Não mergulhe 
os protectores auriculares em água. Utilize apenas 
materiais de limpeza que sejam inofensivos para o 

afectado por certas substâncias químicas. Se desejar 
mais informações poderá contactar o fabricante.

Kapselgehörschützer nach EN 352-1:2020 und EN 
352-3:2020

Dieser Kapselgehörschützer dient dem Schutz vor 
gesundheitsschädlichem Lärm.

Kapselgehörschützer mit Helmhalterung. (PF3000-
04-041, PF3000-04-042):

Dichtungskissen: 

Empfehlungen: Der Benutzer sollte prüfen, dass 

im Lärmbereich getragen und der Wartungsbedarf 
regelmäßig kontrolliert wird.

Achtung:
werden, verringert sich die Schutzwirkung des 

Verwenden Sie die Kapselgehörschützer nicht länger 
als 10 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen 
Herstellungsdatum.

Herstellungsdatum: 

mm/yyyy)

Anpassen/Einstellen (PF3000-04-041, PF3000-04-
042):

werden mit Hilfe eines Adapters an die Schutzhelme 
eingestellt.

Die Einstellung des Adapters an das Fädergehäuse 

�

� Das Fädergehäuse und Adapter zusammen einstellen 
(Abb. 8)

�
unten nach oben einstellen (Abb. 9/10)

Die Einstellung der Kapseln am Schutzhelm (Abb. 11-
15):

�
Schutzhelm zu befestigen (Abb. 11-12).

� Die Kapseln an die Ohren anlegen und einstellen 
(Abb. 13). Kontrollieren, dass die Dichtungsringe die 
Ohrmuscheln gut umschließen.

�
14/15)

Reinigung:

warmer Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt 

Materialen, die Dämmeinlagen oder Dichtungen 

die für den Benutzer unschädlich sind. Bestimmte 

Disse høreværn med ørekopper er udviklet til at 

hjelmen. (PF3000-04-041, PF3000-04-042);

Ørekopper er lavet af plastik. Pudetype: udskiftelige, 

Anbefaling: Brugeren bør sikre sig, at høreværnet er 
tilpasset, justeret og vedligeholdt ifølge producentens 
anvisninger. Sørg for at bruge høreværn under hele 

det trænger til service.

Advarsel: Hvis disse anvisninger ikke følges, aftager 

Brug ikke høreværnene længere end 10 år fra den 
produktionsdato, der er angivet på produktet.

Fremstillingsdato: 

Tilpasning/justering (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): modeller er beregnet til anvendelse sammen 
med en sikkerhedshjelm. Ørekopperne fastgøres til 
sikkerhedshjelmen ved hjælp af en adapter.

�

�

�

15):

�

�
for, at vulstene sidder stabilt og omslutter begge ører.

�

Rengøring: Brug ikke opløsningsmidler. Ørekopperne 
kan renses med en fugtig klud og lunkent sæbevand; 
de skal være tørre, før de tages i brug. Grove børster og 
andet materiale, der kan skade dæmpningsindlæggene 

ørekopperne i vand. Brug kun rengøringsmidler, der 

Volgens EN 352-1:2020 op EN 352-3:2020

Deze gehoorkappen zijn ontwikkeld om het gehoor te 
beschermen tegen schadelijk geluid.

Gehoorbeschermingskappen met helmbevestiging. 
(PF3000-04-041, PF3000-04-042); Bij de modellen 
met helmbevestiging zijn de instelhendels van 
kunststof en roestvrij staal.

De kappen zijn gemaakt van plastic. De kussens 

en de vulling van schuimrubber. 

Advies: De drager dient zich er voor gebruik van te 
verzekeren dat de gehoorbeschermingskap, volgens 
de instructies van de fabrikant, passend en goed 
ingesteld op het hoofd is geplaatst en in goede 
staat van onderhoud verkeert. De kap dient in een 
lawaaisituatie, te allen tijde, gedurende de tijd, dat 
men eraan blootgesteld is, te worden gedragen. 
De gehoorbeschermingskap dient regelmatig op 
eventuele gebreken te worden gecontroleerd en 
zonodig te worden onderhouden of bij ernstige 
gebreken te worden vervangen.

Waarschuwing: Indien deze adviezen niet worden 
opgevolgd, zal de door deze gehoorbeschermingskap 
geboden bescherming, wezenlijk verminderen.

Gebruik de oorkappen niet langer dan 10 jaar vanaf 
de op het product vermelde fabricagedatum.

Fabricagedatum: De fabricagedatum is te vinden op 
de fabriekssticker die onderaan de oorkap is geplakt. 

Het passen/instellen (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): gehoorkappen met helmbevestiging zijn speciaal 
ontworpen om in combinatie met een veiligheidshelm 
te kunnen dragen. De gehoorkappen worden aan de 
helm bevestigd met de daarvoor bestemde adapters.

� Onderdelen: a) bevestigingspunt van de gehoorkap b) 

� Bevestig de adapter op het bevestigingspunt van de 

�

Bevestig de gehoorkap met adapter aan de 

� Bevestig de oorkappen aan de veiligheidshelm, zoals 

� Plaats de kappen over de oren en stel de lengte van de 

rond de oren aansluiten.

� De gehoorbeschermer in de posities rust of in bereidheid 

Reiniging: Gebruik voor het reinigen geen 
oplosmiddelen. De gehoor-beschermingskap 
kan met een vochtige doek, gedrenkt in een 
milde zeepoplossing, worden gereinigd. Laat 

Protèges-oreilles conformes aux normes EN 352-
1:2020 et EN 352-3:2020

Ce protège-oreilles avec oreillettes de protection est 
conçu pour protéger contre les bruits néfastes.

Protège-oreilles avec oreillettes de protection et 
attache pour casque. (PF3000-04-041, PF3000-
04-042); languette réglable en plastique et acier 
inoxydable

Les oreillettes sont en plastique. Coussinets 

Recommandations: le porteur du protège-oreilles 
doit s�assurer que celui-ci est bien en place, 
convenablement ajusté et entretenu conformément 

soit utilisé en permanence en cas d�environnement 
bruyant et à ce que les oreillettes soient régulièrement 

Avertissement: en cas de non-respect de ces 

N�utilisez pas les cache-oreilles plus de 10 ans à 
compter de la date de fabrication indiquée sur le 
produit.

Date de fabrication: La date de fabrication se trouve 
sur l�autocollant d�usine qui est placé sous le casque 

Ajustage et réglage (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): 
Pour cela, il convient d�utiliser un adaptateur.

Ajustement de l�adaptateur au mécanisme à ressort 

� Éléments : a) mécanisme à ressort b) adaptateur c) 
fermoir (ill. 7)

� Placez le mécanisme à ressort sur l�adaptateur (ill. 8).

� Insérez le fermoir dans la prise du mécanisme à ressort 
de bas en haut (ill. 9-10).

Fixation des oreillettes sur le 
casque de sécurité (ill. 11-15):

� Fixez les oreillettes au casque selon le schéma (ill. 11-12).

� Placez les oreillettes sur les oreilles et ajustez-les (ill. 13). 

fermement les oreilles.

� Protège-oreilles en positions de repos et de travail (ill. 
14/15).

Ne pas utiliser de produits chimiques. 

humide imbibé d�eau savonneuse chaude et laisser 
sécher avant de l�utiliser à nouveau. Ne pas utiliser de 
brosse abrasive ou de produit susceptible d�abîmer les 
coussinets ou les garnitures d�atténuation phonique. 
Ne pas plonger dans l�eau. Utiliser uniquement des 

produits chimiques peuvent endommager cet article. 

3:2020.

Dette hørselsvernet med ørekopper er konstruert for 

Hørselsvern med kuppel som festes til hjelmen. 
(PF3000-04-041, PF3000-04-042): materialet til 

Anbefaling: Brukeren bør forsikre seg om at 
hørselvernet er tilpasset, justert og vedlikeholdt ifølge 

etterse om klokkene trenger vedlikehold. Advarsel: 
Om disse anvisningene ikke følges, avtar øreklokkenes 

Ikke bruk hørselsvern i mer enn 10 år fra 
produksjonsdatoen som er angitt på produktet.

Produksjonsdato: 

Tilpasning/justering (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): øreklokker er designet for bruk i kombinasjon 
med hjelm. Øreklokken festes til hjelmen med 
adaptere.

�

�

�
9/10)

�

�
at tetningsringene ligger tett inntil hodet og slutter godt 
omkring ørene.

� Plassering av øreklokkene i �parkeringsposisjon� og/eller 

Rengjøring:

annet materiale som kan skade dempningsinnleggene 

øreklokkene i vann. Bruk kun rengjøringsmidler som 

hos produsenten.

Vedlikehold: Øreklokkene og særlig tetningsringene 
kan svekkes etter noe tids bruk og bør regelmessig 
etterses for eksempelvis sprekker og akustiske 
utettheter. Bytt ut tetningsringene ved behov, minst 

plass i klokken og trykk godt fast rundt hele kanten. 

0598 

Maintenance:
deteriorate with use and should be examined at frequent 
intervals for example for cracking and leakage. Replace 
the cushions as necessary, at least every 6 months. 

on the ear-cups. The ear-cup foam liners should also be 
replaced when required. The headband should not be 

is an important factor in maintaining the attenuation 

Storage: 
clean and dust free place.

Spare parts: 

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Approval: 

Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

D) has been carried out by SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finland.

For further information, please contact: 

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Huolto: Kupusuojaimet ja erityisesti tiivisteet kuluvat 

tarkkailtava esimerkiksi mahdollisten murtumien 

tarpeen mukaan, vähintään puolen vuoden välein. 

tiivisteet asetetaan huolellisesti oikeaan asentoon 
kupuun sekä painetaan joka kohdaltaan hyvin 

tarvittaessa vaihtaa. Sankaa ei tulisi taivuttaa tai säätää 
tarpeettomasti, koska sangan oikea jousivoima on 
tärkeä tekijä vaimennuksen säilymisessä.

Varaosat: 
vaikuttaa kupusuojainten vaimennuskykyyn.

Huoltosarja (tiivisterenkaat, vaimennusvuoraukset, 
kuva 6)

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

2834), Block 1, Blanchardstown Corporate Park, 
Dublin 15, D15 AKK1 Irlanti, on suorittanut tämän 

män arvioinnin (Module D) on suorittanut SGS Fimko 
Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, 
Finland.

on saatavilla internetosoitteessa 

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Skötsel: 

och ljudläckor. Byt ut tätningarna vid behov, senast 

dämpning.

Förvaring:

Reservdelar: Observera: Fästning av komfortringar (svett- 

akustiska funktion.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Godkännande: 

1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

av SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 
Helsingfors, Finland.

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Warning: The reported attenuation will be obtained 
only if the protector is in good condition and worn 

(Occupational  noise management, Part 3: Hearing 
protector program).

Storage: 
in a clean and dust free place.

Spare parts:

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

For further information, please contact:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Manutenzione: 
deteriorarsi con l�uso prolungato e devono quindi essere 
controllati a intervalli di tempo regolari per riscontrare 
eventuali rotture o fughe di rumore. Sostituire i cuscinetti 
quando necessario e comunque ogni 6 mesi. Staccare i 

all�apposita sede sulle coppe auricolari. Anche i rivestimenti 
isolanti in schiuma delle coppe auricolari devono essere 
sostituiti quando necessario. L�ansa di appoggio non deve 

pressione è importante per mantenere l�attenuazione del 

Conservazione: 
in luogo pulito e senza polvere.

Accessori: Attenzione: L�applicazione di rivestimenti 
igienici (Comfort rings) sui cuscinetti può pregiudicare il 

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublino 15, 

del tipo . La valutazione del sistema di qualità del pro-

(NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finlandia.

-
nibile su 

Per maggiori informazioni rivolgersi a:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Hooldus: Kõrvaklapid ja eriti tihendid kuluvad 
kasutamisel, seetõttu tuleb kõrvaklappe regulaarselt 
kontrollida võimalike murdumiste ja lekete 

tihendrõngad tõmmatakse ära (pilt 5) ja uued tihendid 
paigaldatakse hoolikalt õigesse asendisse ning 
vajutatakse igalt poolt korralikult kinni. Ka klappide 
summutusvoodrit tuleb vajadusel vahetada. Sanga ei 
tohiks painutada ja reguleerida ilma vajaduseta, kuna 
sanga õige vedrujõud heli summutamiseks oluline.

Säilitamine: 
kõrvaklappe säilitada puhtas ja tolmuvabas 
keskkonnas.

Varuosad: Märkus: Hügieeniliste katete 
(pehmendusrõngaste) paigaldamine pehmendustele 
võib mõjutada kõrvaklappide akustilisi omadusi.

Hoolduskomplekt (tihendrõngad, summutusvoodrid, 
pilt 6)

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Heakskiit:

1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 

Tootja kvaliteedisüsteemi (moodul D) hindamise on 
läbi viinud SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-
00350 Helsingi, Soome.

Lisainformatsiooni saamiseks võtke ühendust:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Manutenção: Os protectores auriculares e, em 
particular, as almofadas, poder-se-ão deteriorar 
com o uso, sendo  aconselhável examiná-los 
regularmente para detecção de anomalias, tais como 

que necessário, pelo menos de 6 em 6 meses. 

posicionadas correctamente nos auscultadores. As 
esponjas interiores dos auscultadores devem também 
ser substituídas sempre que necessário. A banda 
de cabeça não deverá ser dobrada ou adjustada 
desnecessariamente, uma vez que a pressão correcta 
é um factor de grande importância, no que respeita 
à manutenção da atenuação oferecida por estes 
protectores auriculares. 

Armazenagem: Antes e depois da utilização, os 
protectores auriculares devem ser guardados numa 
zona limpa e sem pó.

Acessórios: A colocação de coberturas higiénicas 
(anéis de conforto) nas almofadas pode afectar o 
desempenho acústico dos protectores auriculares 
adaptáveis.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Aprovação: 

Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 

do sistema de qualidade do fabricante (Módulo D) foi 
realizada pela SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 
8, FI-00350 Helsinki, Finlândia. A declaração de 

https://shop.gentexcorp.com/content/�productname�.
pdf

Para maiores informações, dirija-se a: 

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com 

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Oppbevaring:

Reservedeler: Bemerk: Montering av hygienisk 

øreklokkenes akustiske ytelse.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Godkjenning:

1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

av produsentens kvalitetssystem (modul D) er utført 
av SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 
Helsinki, Finland.

https://shop.gentexcorp.com/content/�productname�.
pdf

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

auswirken. Weitere Informationen durch den Hersteller.

Wartung:
die Dichtungskissen verlieren durch ständigen 

Abständen auf Brüche, Risse, und Dämmverluste hin 
zu überprüfen. Wechseln Sie die Dichtungskissen 
je nach Bedarf, mindestens aber alle 6 Monate aus. 
Die alten Dichtungskissen werden herausgezogen 
(Abb. 5) und neue in richtiger Position sorgfältig in die 
Kapseln eingelegt und überall gut angedrückt. Auch 

Bedarf auszuwechseln. Der Bügel darf nicht verbogen 

aufzubewahren.

Ersatzteile: Hinweis: Die Halterung für die 
Hygienebezüge(Komfortringe) der Kissen kann die 

Hygiene-Kit (Dichtungskissen, Dämmfutter, Abb. 6)

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Zulassung: 

Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 

Bewertung des Qualitätssystems des Herstellers 
(Modul D) wurde von SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finnland, durchgeführt.

Unter folgender Anschrift erhalten Sie weitergehende 
technische Informationen:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone : (570)282-3550
Fax : (570) 282-8555
Toll Free : 888-894-1755

http://www.gentexcorp.com

Vedligeholdelse: Høreværnet og især vulstene kan 
med tiden blive svækket og bør regelmæssigt efterses 

vigtig for bevarelsen af lyddæmpningen.

Opbevaring: Før og efter brugen skal høreværnet 

Reservedele: Bemærk: Monteringen af 

ydelse.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Godkendelse: 

2834), blok 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 

D) er blevet udført af SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finland.

Kontakt venligst:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com

de gehoorbeschermingskap voor hergebruik 
goed drogen! Gebruik geen schuurmiddelen of 
te harde borstel welke de kapvullingen of de 
oorkussens zouden kunnen beschadigen. Dompel 
de gehoorbeschermingskap niet in water. Gebruik 
alleen reinigingsmiddelen die geen schadelijke 
of irriterende werking hebben voor de gebruiker. 

invloed uitoefenen op de materialen van deze 

men zich tot de fabrikant.

Onderhoud: De gehoorbeschermingskap en in het 
bijzonder de oorkussens kunnen bij gebruik aan 
kwaliteit inboeten en dienen daarom met regelmatige 
tussenpozen te worden gecontroleerd op b.v. breuken 
en geluidslekkage. Bij intensief gebruik slijten de 
oorkussens en zij dienen dan ook tijdig (doch minstens 

kussens zorgvuldig in de juiste stand op de kappen, 
druk ze hierna stevig rondom aan. Indien noodzakelijk 
dient ook de vulling van de kappen, onmiddellijk te 
worden vervangen. De beugel mag niet onnodig 
worden opgerekt, omdat een correcte veerdruk 
een belangrijke factor is voor het behoud van de 
geluiddemping. 

Opslag: De gehoorbeschermingskappen dienen zowel 
voor als na gebruik bewaard te worden op een schone, 
droge en stofvrije plaats.

Onderdelen: Let op: het plaatsen van hygiënekapjes 
(comfort-ringen) op de kussens kan de akoestische 
prestatie van de gehoorkappen beïnvloeden.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Goedkeuring: 

Services Ltd. (NB 2834), Block 1, Blanchardstown 

van het kwaliteitssysteem van de fabrikant (Module 
D) is uitgevoerd door SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finland. 

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone : (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free : 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Pour de plus amples informations, adressez-vous au 
fabricant.

Entretien: Le protège-oreilles et notamment les 

cassures, fêlures ou fuites phoniques. Changez les 
coussinets isolants dès que nécessaire, et au moins 
une fois tous les six mois. Pour cela, retirez les vieux 
coussinets (ill. 5) et montez les neufs en les appliquant 
sur l�oreillette et en pressant fermement pour qu�ils 
adhèrent en tous points. De même, les garnitures 
isolantes de l�intérieur des oreillettes doivent être 
changées dès que nécessaire. Ne pas plier l�arceau et 
éviter de procéder à des réglages inutiles, sa capacité 

l�isolation phonique.

Rangement: Conservez le protège-oreilles avant et 
après utilisation dans un endroit propre et à l�abri de 
la poussière.

Pièces de rechange: Remarque: le support de 
la protection hygiénique (anneaux de confort) 
des coussinets est susceptible de diminuer les 
performances acoustiques des protèges-oreilles.

Kit d�entretien (coussinets, garniture d�isolation, ill. 6). 

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Approbation:

Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, 

a été réalisée par SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 
8, FI-00350 Helsinki, Finlande.

Pour toute information technique supplémentaire, 
veuillez contacter:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone: (570)282-3550
Fax: (570) 282-8555
Toll Free: 888-894-1755

www.gentexcorp.com
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TESTED IN ACCORDANCE WITH EN 352-3:2020

30 dB

SNR SNRm SNRs

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

Mean - SD

125
15,9
3,2
12,7

63
-
-
-

250
19,9
2,7
17,3

500
28,4
2,5

26,0

1000

2,2
32,3

30,1

2000

2,3
35,3

33,0

4000

3,0
39,2

36,2

Hm

36,0

H
34

Hs

1,6

M
28

Mm

29,1
Ms

1,5
Lm

22,1
Ls

2,4

L
20

8000

3,4
38,0

34,6

 PF3000-04-041

31,5 dB 1,5 dB

(mass = 234,2 g)

9,1 N 9,7 N10,0 N
Headband force S Headband force LHeadband force M

following carriers:

Gentex PureFlo PF3000 series, Sizes S, M, L
Gentex PureLite Xstream, Sizes S, M, L
Trend Air Pro, Sizes S, M, L
Trend Air Pro Max, Sizes S, M, L

TESTED IN ACCORDANCE WITH EN 352-3:2020

36 dB

SNR SNRm SNRs

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

Mean - SD

125
22,7
2,9
19,8

63
28,9
2,7

26,2

250
29,8
2,4
27,4

500
37,5
2,5
34,9

1000

2,6
39,4

36,8

2000

2,4
35,2

32,8

4000

2,8
39,5

36,7

Hm

36,9

H
35

Hs

2,0

M
35

Mm

36,2
Ms

1,5
Lm

30,5
Ls

2,2

L
28

8000

2,8
39,7

36,9

PF3000-04-042

37,2 dB 1,6 dB

(mass = 312,8 g)

9,7 N 11,0 N10,6 N
Headband force S Headband force LHeadband force M

following carriers:

Gentex PureFlo PF3000 series, Sizes S, M, L
Gentex PureLite Xstream, Sizes S, M, L
Trend Air Pro, Sizes S, M, L
Trend Air Pro Max, Sizes S, M, L

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

Mean - SD

125
14,7
4,1
10,6

63
-
-
-

250
15,9
3,1
12,8

500
26,1
4,4

21,7

1000

5,6
30,4

24,8

2000

4,8
35,7

30,9

4000

3,4
36,0

32,6

8000

4,0
36,8

32,8

PF3000-04-041 (mass = 233 g)

11,1 N 10,7 N10,7 N
26 dB 5

Headband force S

SLC80 Class

Headband force LHeadband force M

TESTED IN ACCORDANCE WITH AS/NZS 1270:2002

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

Mean - SD

125
21,7
4,3
17,4

63
-
-
-

250
27,4
5,3
22,1

500
36,2
4,7

31,5

1000

4,7
36,4

31,7

2000

3,1
31,8

28,7

4000

4,7
35,6

30,9

8000

8,0
34,5

26,5

PF3000-04-042 (mass = 316 g)

12,0 N 11,6 N12,0 N
30,2 dB 5

Headband force S

SLC80 Class

Headband force LHeadband force M

TESTED IN ACCORDANCE WITH AS/NZS 1270:2002

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

250
15,1
2,7

125 500
18,3
2,1

1000
27,8
1,9

2000

2,2
31,1

3150

3,0
37,8

2,6
35,1

1,9
36,8

4000

4,4
39,7
6300 8000 

3,8
40,4

PF3000-04-041

2,2 Lbs A23 dB
Headband force

TESTED IN ACCORDANCE WITH ANSI S3.19-1974

CSA ClassNRR

Frequency, Hz
Mean Att., dB
Std. dev., dB

250
22,6
3,1

125 500
25,3
2,9

1000
34,7
3,3

2000

2,9
40,5

3150

3,3
39,1

2,7
35,1

3,3
35,5

4000

3,7
39,3
6300 8000 

3,8
39,0

 PF3000-04-042

2,5 Lbs AL27 dB
Headband force

TESTED IN ACCORDANCE WITH ANSI S3.19-1974

CSA ClassNRR

3:2020

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): nauszniki 

sztucznego. 

Zalecenia:

Uwaga!

Ustawienie (PF3000-04-041, PF3000-04-042): 

adaptera na kasku chronnym. 

�

�

�

�

�

�

 Do czyszczenia ochronników nie wolno 

Konserwacja:

(PF3000-04-041, PF3000-04-042):

(PF3000-
04-041, PF3000-04-042):

�

�

�

15):

�

�

�

szolgálja.

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): Fejhallgató 

Ajánlatos:

helyesen állította-e be, és feltétlenül gondoskodjon a 

 ha ezeket az ajánlásokat nem tartja be, 

A gyártási dátum a gyári matricán 
található, amely a fültok alján van elhelyezve. (Példa 

042):

ábra):

�
(7. ábra)

�

�
csapjára (9./10. ábra)

�
(11.-12. ábra).

�

takarják.

�
(14./15. ábra).

Tisztítás: Tisztításhoz kérjük, ne használjon vegyszert. 

hagyja megszáradni. Ne használjon karcoló kefét 

vízbe. Csak olyan tisztítószereket használjon, melyekre 

Pagal EN 352-1:2020 ir EN 352-3:2020 standartus.

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): modeliai; 

galvos juosta. 

Raccomandazioni: l�utilizzatore deve assicurarsi che 
l�adattamento, la regolazione e la manutenzione della 

durata dell�esposizione al rumore e la sua funzionalità 
deve essere regolarmente controllata.

Avvertenza: se queste raccomandazioni non saranno 

gravemente compromessa. 

gaminio.

Pagaminimo data: 

mm/yyyy)

Tvirtinimas/reguliavimas (PF3000-04-041, PF3000-
04-042):

pritvirtinamos prie apsauginio �almo naudojant 
adapterius.

      
�

(7 pav.).

�

�

pav.):

�

�

galvos ir aplink ausis. 

�

standartiem.

(PF3000-04-041, PF3000-04-042):

Ieteikums:

�
gredzens (sk. 7. att.);

� savienojiet atsperes apvalku ar adapteru (sk. 8. att.); 

�

att.):

�
att.;

�

�

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): Kaska monte kase 

Öneri:

kontrol edilmesi gerekmektedir. 

Ürün üzerinde belirtilen üretim tarihinden itibaren 10 

Üretim tarihi: 
bulunan fabrika etiketinde bulunabilir. (Örnek 05/2023 

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): için takma/

�

�

�

�

�

olunuz.

�

  
Temizleme:

maddelerden olumsuz etkilenebilir. Üreticiden daha 

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): Model chrániaci 
sluch s pripevnením na ochrannú prilbu. 

Upozornenie:

Úprava/Nastavenie (PF3000-04-041, PF3000-04-
042): modely s náu�níkmi sú navrhnuté na nosenie v 
spojení s ochrannou prilbou. Slúchadlá sú pripevnené k 
ochrannej prilbe prostredníctvom násadcov. 

�
(obr. 7)

�

�
smerom zdola nahor (obr. 9 a 10)

15):

� Umiestnite slúchadlá do ochrannej prilby tak, ako je to 

� Umiestnite a nastavte náu�níky slúchadiel na u�i (obr. 13). 

hlavy a okolo u�í.

� Kvôli umiestneniu náu�níkov v stabilnej alebo 
pohotovostnej polohe si pozrite (obr. 14 a 15).

Kapslová ochranná sluchátka dle norem EN 352-
1:2020 a EN 352-3:2020.

(PF3000-04-041, PF3000-04-042): kapslová 

fólie.

Úprava/nastavení (PF3000-04-041, PF3000-04-042): 

�

�

�
zdola nahoru (obr. 9/10)

�

�

� Ochranná sluchátka v klidové a pohotovostní poloze 
(obr.14/15).

miejscu.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Zatwierdzenie: 

(NB 2834), Block 1, Blanchardstown Corporate Park, 

przeprowadzona przez SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finlandia.

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone : (570)282-3550
Fax : (570) 282-8555
Toll Free : 888-894-1755

www.gentexcorp.com

6)
  
PF3000-04-045:  6007702
PF3000-04-046: 6009912

Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 

Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, 

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation

324 Main Street Simpson,
PA 18407
USA
Telephone : (570)282-3550
Fax : (570) 282-8555
Toll Free : 888-894-1755

www.gentexcorp.com

Karbantartás:

Szükség esetén, de legalább 6 havonta cserélje 
ki a párnákat. Húzza le a régi párnákat (5. ábra) és 
óvatosan, de határozottan pattintsa helyükre az újakat a 

is cserélni kell. A fejpántot nem szabad hajlítgatni vagy 

Tárolás: 
pormentes helyen kell tartani.

Tartalék alkatrészek: Megjegyzés: Higiénikus 

Higiéniás készlet (párnák, habbetétek, 6. ábra) 
  
PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

(D modul) értékelését az SGS Fimko Ltd. (NB 0598), 
Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Finnország végezte. 

Az alábbi címen kaphat további információkat:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation
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USA
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Toll Free : 888-894-1755
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negalima lankstyti arba reguliuoti be reikalo, nes 
tinkamas spaudimas yra svarbus triuk�mo slopinimo 
faktorius.

                   
PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Patvirtinimas: 

Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

Takomotie 8, FI-00350 Helsinkis, Suomija.

Gamintojas: (Papildomos informacijos gali suteikti 
gamintojas):

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com

Gentex Corporation
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6. att.)

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

0598), Takomotie 8, FI-00350 Helsinki, Somija. 
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süresi içerisinde eskiyebilir. Bu nedenle çatlamalar ve 

Saklama:

Yedek parçalar:

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Blanchardstown Corporate Park, Dublin 15, D15 AKK1 

D) SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 
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pevne celoplo�ne na správne miesto do náu�níkov. 

tlmenia hluku pomocou slúchadiel. 

Uskladnenie:

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Schválenie: 

2834), Block 1, Blanchardstown Corporate Park, Dublin 

SGS Fimko Ltd. (NB 0598), Takomotie 8, FI-00350 
Helsinki, Fínsko.

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
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kontrolu z hlediska vzniku prasklin, trhlin a ztráty 

vlastností.

Úschova:

prostorách.

PF3000-04-045: 6007702
PF3000-04-046: 6009912

Schválení: 

(NB 2834), Block 1, Blanchardstown Corporate Park, 

00350 Helsinki, Finsko.

adrese:

Unit 3, Focus 4, Fourth Avenue,
Letchworth Garden City,
Herts,
SG6 2TU
United Kingdom
+44 (0) 1462 478000
http://www.gentexcorp.eu.com
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